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TRUYÊN-TİN т 


Thiên-thần Gabirie truyển-tin cho Thánh Nü Đổng- 
Trinh Maria biết Bà sẽ là mẹ cửa Chúa Cửu-Thế và nói : 


« KÍNH CHÀO 
ВА ĐẨY ÔN-PHUÔC » 


Đức Bà Maria dên thắm bà Ysave là chị em họ. Роп 
tiếp Duc Mẹ, bà thánh Ysave nói: 


« BẢ CÓ PHUÔC 
LẠ HÒN MỌI NGƯỜI NỬ » 


TAI BÊ-LEM ——— 3— 


Hoäng-dé La-mã truyén cho dân gian phải trổ, về 
chánh-quản để khai sổ bộ. Đức Bà và Thanh Giuse trở vê 


BÊ-LEM 


Khi đến ndi, hai Ông Bà tim thuê một phòng để nghi 
ngòi. Vi hai Ông Bà là ngứỏi nghèo kho, dên đâu ngưồi 
ta cũng trả 151: 

< KHÔNG có CHỔ NỬA > 


Hai Ông Bà phải vào trú trong một hang МА. 


—4— AM §INH-NHẬT 


Ô quanh. vàng hang la, có nhữn ngưồi, chăn chiên 
thức để giù súc-våt trong lúc ban dém. Bông môt bâu 
änh sang bao phủ lây họ, rôi một Thiên-Thân hiện ra, 
nói : 


« TA BẢO MỘT TIN MUNG LÔN 


+ , , ~ 
HÔM NAY, DÂNG CÜU-THÊ ĐÃ SINH 
RA CHO CAC NGUÒI > 


Rôi tuc thi các Thiên-Thân cât tiêng ‹ ca hat vẽ: tri : 
« SANG DANH CHÚA CẢ TRÊN CÁC TẦNG TRỎI... 


NHUNG увод; CHÂN CHÏIÊN ĐẾN THỞ LAY 5— 


Tức thi, NHUNG меда! CHAN сніём theo con 
ddêng đến hang Ий và họ tim Һау môt 
НАЇ-мні, 
Bà MARÍA 
, me cửa 
đứa bé và ông GIUSE, 
cha nuôi cửa đứa bé. 


Các ngửỗi chán chiên liën thuật lại những điểu họ đã 
nghe, thay, và tó lồi cám ón Thiên-Chúa. 


— 6—— ва VUA DAN THỞ ГАХ 


Đưộc một ngôi sao lạ báo trước, BA VUA đến thổ lay 
Chúa HÀI-NHI. 


KHI TRÔNG THÂY HÃI-NHI, BA VUA SÁP MÌNH XUÔNG THÔ 
LAY RỒI DÂNG : 
VÀNG, 
NHŨ-HƯÒNC 
VÀ MỘC-DUÒC. 


ВА VUA RA VO ga 


Lúc đi ngang qua thành Giêrusalem để dên Bê-lem, 
Ba Vua đã gặp vua Hêrode. Vua nẩy nhở Ba Vua trỏ lại 
tin cho minh biết có tim đưộc đưa tré hay không. 


Đưộc Thiên Than báo trước dung trổ lai vối Hêrode 
nửa, 


BA VUA THEO MỘT BUÔNG KHÁC LUI 
VỀ xU SỞ СОА HO. 


THIÊN THÂN BẢO TIN CHO GIUSE 


== 


Vua Hêrode cai tri trong xú, là ngưồi tàn-bao, muôn 
giết Chúa HAr-Nut, Thiên-Thân hiện ra báo THÁNH GIUSE : 


« HÃY ФЕМ HAI-NHI УА ME NGÔI 


Xà, ГД 7. s, 
p! TRỒN SANG NƯỎC ÊGIÊPTÔ > 
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TRỔN SANG ÉGIEP TO ——DD—— 9 — 


Đưồng ban đêm, 
GIUSE DUA CHUA HẢI-NHI 
vÀ МЕ NGƯỒI 


TRỐN SANG NƯỚC ёсіёртӧ. 


TÀN SÁT САС THANH ANH-HÃI 


== 10 


HÉRODE tức giận, liền, ha linh giết hết các hài-nhi tử 
hai tuổi trổ xuống,ở trong thánh Bê-lem và ở khắp 


ГД at 
trong nước cửa vua ду. 


TRO VỀ THÀNH NADARET — 11 — 


Khi Hérode băng-hà rôi, ВА MARIA, ÔNG GIUSE và 
CHÚA HÃI-NHI tr vë thành 


NADARET. 
Tai dây, Ông Giuse có nhà ở và xưởng làm thở mộc. 


_ 1» _______ кит LÊN MUỒI HAI TUỔI 


Mỗi năm, Bà Maria và Ông Giuse đền 
-ĐÊN-THỞ THANH GIÉRUSALEM 


vào dịp lễ Phanxica. Khi Đức Chua Giêsu lên га 
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HAI TUỔI, thi Nguôi theo cha mẹ minh đền Đên-thở 


thanh Giêrusalem. 


DUC CHUA GIÊSU TRONG BÊN THÔ — 13 — 


Trong khi cha me Ngudi trở về thi Đức Chúa Giêsu ở 
lại trong ` 
ĐÊN-THỞ. 
Khi Bà Maria và Ông Giuse không Һау Đức Chúa 
Giêsu thi trở lại tim Nguôi, Hai Ông Bà (һау con minh 
duong dung gida các bậc tiên-si, nghe và hôi ho. 


, ^? - 
14 LUC AN MINH 


Bây gid Duc Chua Giêsu ở tại thành Nadarét. Theo 
sách Phuc-âm, thi hôi ấy, Ngưồi tiến tới trong đường 
khôn ngoan và nhân-đức (гидс mắt Đức Chua Trởi vã 
trước mặt mọi ngưồi. 

Duc Chua Giêsu làm nghề của Thanh Giuse, là nghề 
thd mộc cho dên năm ba mudi tuổi. 


, = 
THÁNH GIOAN THỦY-TẨY =" >> w — 


Hồi ây, xuât-hiên dâng Tiêh-hô dọn dàng cho Chua 
Cdu-Thé': NES 
GIOAN THUY-TÂY. 


Ngưồi day : < Aï NÂY HÃY XN NXN DÊN TÔI, vi NUÔC DUC 
CHÚA TRÔI ĐÃ DÊN САМ. » 


Rồi №181 rửa trong nước sông GiuponG tất cả những 
ке đến củng người và đã hối cãi tội-lỗi cửa ho. 
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— 16— ОНША CUU-THÊ RÒI KHÛI NADARET 


Gioan Thủy-Tây; dàng Tiển-hô dọn đàng cho CHÚA 
Cửu THÉ, đã khiêm-nhưởng nói về Ngưồi : 
« Со MỘT NGƯỜI 56 ĐẾN SAU 


Thầy, NHUNG sË LỒN HON THẤY. > 


Đức Chúa Giêsu tử NADARET 
đến để chịu PHÉP АЧА. 


“ +, Я 
DÜC CHÚA 61280 CHIU PHÉP RÜA — 1ï — 


Gioan Thửy-Tẩy. không dám rửa Đức Chua Giêsu „và 
thüa vôi Ngudi г ng: Chinh tôi dây mới cân phài rửa, 
chü шол phäi Thầy ». Nhưng Đức Chủa Giêsu truyén, 
Gioan Th y-Tẩy vâng lồi. 


Trong khi ĐỨC CHÚA GIÊSU ở dưới nước bước lên, 
ĐỨC CHÚA ТНАМН-ТНАМ lấy hinh một con B6-CÂU 
mà ngu xuông trên №001. 

Và co một tiêng ở trên tri phan ràng : 

« DÂY LÀ CoN CHA, RÂT YÊU DẤU. » LE 

Dó là tiếng cửa ĐỨC CHÚA CHA; sa 


ĐỨC CHÚA THANH-THẨN dem Đức Chúa Giêsu dën gida 
môt 


bãi SA-MẠC. 
Ngưồi ở đây bón mudi ngày và ăn chay suốt thởi 
gian ây. 
Lúc bây gid, : 
MA-QUI 
cam dô Người, để cho biết Người có phải là Con Đức 
Chúa Trỏi không? 


САМ DÓ LÂN THỦ NHU! 19 


Thấy Đức Chưa Giêsu đới, Ma-qui liên bão Ngưồi : 


« Nếu ÔNG LÁ CON puc CHÚA TRÒI, ÔNG HÃY 
KHIÊN NHUNG HÔN ĐÁ МАУ TRỞ NÊN BANH. » 


Đức Chúa Giêsu trả lãi : 


< KHÔNG PHẨI CHỈ CO BANH MỚI NUÔI SÔNG NGƯỜI TA MÁ 
THÔI, NHUNG NGƯỜI TA CỒN NUÔI MINH SÔNG BANG NHÚNC 
LOI DO MIỆNG THIËN-CHUA ВАМ RA. » 


У ~ ` 
LE gg года DO nh 


Khi ây Ma-qui đưa Đức Chúa Giêsu lên dinh Đển-thở 
thành Giêrusalem, rồi bảo Ngài : 


« Nêu ôNG, LX Сом ĐỨC CHÚA Trdi, тн? ÔNG HÂY 
NHAY XUÔNG..., THIÊN- THAN sË NÂNG LAY ÔNG, CHO 
CHÂN ÔNG KHỔI УР PHÅI ĐÁ >. 


Đức Chúa Giêsu trả Idi : 


< MẨY ĐỨNG THỪ PHÉP ТАС ĐỨC CHÚA TRÔI LÀ CHÚA 
MAY. > 


ПЕРТ 


wisa іонна. лауа 


теччч 


CÁM рб LẦN THU'BA 


Ma-qui lai dem Đức Chúa Giêsu lên trên môt hôn núi 
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cao và chỉ cho Người tất câ các nước thê-gian rồi nói 
với Ngưồi : 


« NẾU ÔNG CHIU SÁP MÌNH XUỔNG THỞ 
LAY ТА, TA SẼ CHO ÔNG TÂT CÁ NHUNG THỨ ÁY. > 


Đức Chua Giêsu liên trả li... 


« SA-TAN ! MÁY HÃY LUI RA ! 


vi có Iĝi Sách дау: 
PHAI THỞ ĐỨC CHÚA Теди LA CHÚA 
MÁY VÀ CHỈ LÂM TÔI MỘT 
MINH NGÂI MÃ THÔI. » 


Ma qui liên chiu thua và tháo lui. 


ANRÊ VÀ GIOAN 23 — 


Hai môn-đệ của Thánh Gioan Thüy-Tây là ANRÊ và 
GIOAN, liên đi theo Đức Chúa Giêsu. ; 
Thấy hai người đi theo minh, Đức Chúa Giêsu xây lại 
hôi họ : < Các nguôi đi tim gi? < Hai người liền thưa : 
« Thưa Thầy, nhà Thầy ở đâu? » Đức Chúa Giêsu đáp, 

< Các ngưỏi hãy đến mà coi. > 


Hai nguôi đến và thấy chỗ Người ở. Và họ ở lại với 
Ngưồi suốt ngày hôm ау. 


— 24 THANH PHÊRÔ 


Anrê di tim em minh là Хімох và nói vôi em rằng : 


, ~ ~ ~ al at ^ 
« CHÚNG TÔI ĐÃ TIM THÂY DÂNG THIÊN-HA ĐỢI TRÔNG 
là Chúa Kirixitô. » 


Doan, Апгё đem em minh dên với Đức Chúa Giêsu. 
Đức Chúa Giêsu nhin Ximon và phán răng : 


« Ximon, con của Giona, sau ny tên nguôi là PHÉRÔ. > 


THANH PHILIP D 


Hôm sau, Đức Chúa Giêsu sang xú Galilé, Ngưồi đến 
gặp PHILIP cũng ngưởi ở lang Betsaida nhu An-rê và 
Phrêrô, rồi Nguôi bảo : 


«HÃY ĐẾN THEO ТА» 


E E E NL ИНИН‏ وو ب 


Philip đến tim NATHANAEN và nói : < Chung tôi да 
gặp Đấng mà Môisen và các tiên-tri đã báo trước, Dang 
ấy là GiÉsu ở Nadarét. > 


Nathanaen nói : « NADARÉT NAO SINH ĐƯỘC GÌ TÔT 2 
Philip dap : « ĐẾN MÀ XEM. ». 
Khi Đức Chúa Giêsu thấy Nathanaen, Người phán : 


« Trước khi Philip goi ngưồi, пода ngôi duói cây và, Ta 
đả thấy người : > 

Nathanaen наа „thửa : « Lay Thây, THÂY 14 CON THIÊN- 
CHÚA và là vua của dân Isarae ». 


THÁNH GIACOBÉ 27 


Nhân lúc Đức Chúa Giêsu làm phép lạ khi đánh cá, 
Ngưồi hüa với Phêrô, Anrê, Philip và Nathanaen rằng: 
Người sẽ làm cho họ trở nên những kể < câu người >, 
nghĩa là nhng Tôg-Đồ, và khi GIACOBÊ và GIOAN là 
em ông ấy cùng ở trong thuyên chài, Người liên gọi hai 
anh em đến. 


Bỏ cha minh là Dêbêđê ở lai, hai anh em theo Ngưồi. 


28 THÁNH MATTÊO 


Đức Chúa Giêsu thay một nguôi ngồi ở phóng thâu- 
thuế, tên là MATTHÊO, Người bảo ông ây : 


« HÃY THEO TA ». 


Bồ hết câ, Matthéo đứng dậy đi theo Ngồi. 


DUC CHÚA 61850 VÀ TRÉ ЕМ — 29 — 


Khi Đức Chúa Giêsu đi ngang qua các đô-thi và làng 
mạc, прчд ta đem trê em dên cho Ngưồi. 
Các môn-dé Іа rây những người đứa con nit đến. Thấy 
vậy, Đức Chúa Giêsu phán cứng các Tông-đồ răng : 
« ĐỂ CHO CÁC TRÊ EM ĐÊN CỦNG TA, 


vi NƯỚC THIÊN-ĐẢNG DÀNH PÉ CHO NHUNG 
at + + 
KË GIÔNG CHUNG NÓ. > 


Đức Chúa Giêsu йт trê em vào lỏng và hôn chứng nở. 


Rồi Ngưồi đặt tay ban phép lành cho trê em. 


KÊ NÀO LỚN нду HÊT 31 
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Các Tóng-dó са nhau xem ai sẽ lớn hôn hết và ngồi 
chỗ cao trọng hơn hết ở trên nước Thiên-đàng ? 


Các Tông-đồ liền đến tim Duc Chúa Giêsu và hỏi : 
« AI LÀ NGƯỜI LŐN HỒN HÊT TRÊN NƯỚC THIËN-PANG ? > 


EEE А AO RE 


Đức Chúa Giêsu goi môt đưa tré, đặt nó ở giữa các 
Tông-d6 và nói : < Ta nói thật cho các ngudi biết, nếu 
các ngưởi không sửa minh và NẾU CÁC NGƯỞI KHÔNG TRÒ 
NÊN NHU NHUNG DÛA сом міт, CÁC модди SẼ KHÔNG ĐƯỚC 
ухо NƯỚC THIËN-PANG. 


Kë пао trở nên khiêm-nhưộng nhử đứa trê пау, kể ây 
sẽ lớn HÔN HÊT trên nước Thiên-đảng. > 


